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Tongåvoinsamlingen
införde 18000 mark

Tongåvoinsamiingen Må nätverket
föra meddelandet spelade till för—
mån för dövblinda i mars och april
på Rundradion. Insamiingen inför—
de ca. 18 300 mk. Denna summa
används 1 sin heihet för att inrätta
Dövblindas nya verksamhetscen—
ters studie—och rehabiliteringsut—
rymmen.
Mest pengar kom det genom de~
gåvor som förmediades via banken.
Ungefär 160 bankinförelser före—
kom, berättar Kirsti Salminen från
Finland Röda Kors.
Informationen om insamiingen
spreds effektivt. Tusentais häisnin—
gar, gratulationer och utmaningar
från finländare lästes 1 Rundradions
program Tongåvan 22 000 under
själva kampanjen och ännu däref—
ter.

Finlands Röda Kors var arrangör av
insamlingen. Många har undrat
varför FRK, och inte t.ex. Rundra—
dion, som sände programmet.
FRK är en 0fficieli insamlingsorga—
nisation , som har tillåtelse till att
samla in pengar. Rundradion har
inte ett sådant iov.
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Ledaren

Bra pianerat är halvt vunnet

Var det för ett drygt år sedan, som
vi började på alivar med utvidgnin—
gen av verksamhetscentret? Jo, för
ett år sedan sprängdes de första
stenarna bort. Före juni månad
hade vi haft en kort och intensiv
pianeringsperiod. Många, särskiit
männen, biev bekanta under året.
Var och en av dem representerade
yrkeskunskap, skicklighet och efa—
renhet inom sitt eget område. Vår
uppgiftsom entrepenör, var att för—
media användarens erlarenhet och
synvinkel.

Åt männen ordnades mångatillfäl—
len. var det berättades, vad en för—
sämrad hörsel och syn i praktiken
innbär, vad som skall beaktas vid
pianeringen av utrymmen och vid
byggandet av dem. Vid många
tilifällen var dövblinda själva med
och berättade om sina erfarenhe—
ter.
Som 1 ali mänsklig verksamhet så
har växelverkan en viktig uppgift.
Genom att dela och uppieva till—
sam mans lär man sig, om sinnet är
öppet. Pianerarna och byggarna
upptäckte saker om dövblindhet,
som säkert lever och förverkiigas
också i deras kom mande uppdrag.

För min egen del, Iärde jag mig, att
byggandet är en effektiv och snabb
process, som grundar sig på en bra
planering. Arkitekten är pianerin—
gens mästare. Han behöver som
stöd specialplanerare. När pianer—
na är gjorda och godkända, börjar
hjulen rulla.

Byggmästaren står för själva byg—
gandet tillsammans med sina yr—
kesskickliga byggnadsarbetare. Det
krävs ett gemensamt upplagt mål,
planer som stöder det och en sa—
marbetsvillig skara av förverkiigare
och sakerna börjar ske av sig själ—
va.

Ni alla, bästa läsare och kunder, har
en möjlighet till en personlig efa—
renhet av huset genom att utnyttja
husets tjänster 1 form av kurser,
semestrar eller boendetjänster eller
så kan ni annars bara besöka hu—
set och bekanta er med det. Jag
hoppas att ni tar huset till er!

Kirsti Tamminen
Chef för Tammerfors verksamhets—
center
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Verksamhetscentret invigdes

Anu-Liisa Ränkä

— ldag är det en festdag för oss. En
dröm som vi har haft 1 åratal har gått
i uppfyllelse. Vi har fått ett verksam—
hetscenter, som har planerats en—
ligt dövblindas behov.

Ordförande Raimo Korpela hälsa—
de med dess ord festbubliken, som
hade samiats för att fira invignin—
gen av Dövblindas verksamhets—
centers tilläggsbyggnad i Tammer—
fors den 18 juni.
Invigningen föregick i bästa som—
marväder. Den nya byggnaden
sken 1 solen, inne var vackert och
ljust. Med på festen vaar förutom
verksamhetscentrets invånare och
arbetstagare, några andra företrä—
dare för föreningen, smarbetspart—
ners, byggnadens huvudentrepe—
nör, arkitekten samt företrädare för
FPA och PAF.
1 början av festprogrammet hörde
vi finsk poesi, som uppiästes av
konstnärsprofessor Veikko Sinisa
lo. Arvo Turtiainens dikt Det
vackraste berörde med sitt buds—
kap. Den börjar såhär:

Den vackraste dikten föds
när en människa är nära en annan
när ömheten är enkel och gränsiös
utan frågor
fiödar den från den ena till den an—
dra.

Efter dikterna spelade musikspe—
cialisten Russ Paimer sina egna~
tonsättningar, bl.a. stycket Mystisk
kvinna. Det berättar om en döv
fIicka som ville bii dansös.
— Fiickan är förtviviad, för att ingen
tror på hennes förmåga. Hon bör—
jar dansa och hon dansar som om
hon skulle skrika ut åt väriden: ser
ni inte att jag kan. Hon tror hon är
ensam, men någon är ändå på
plats, någon som ser, berättar
Russ.

Rätt till jämlikhet

invigningstaiet hölls av chefen för
FPA, Matti Puhakka. Han berätta—
de att han vaknat föregående natt
mitt i en dröm.
— Jag öppnade dörren till balkon—
gen, jaghörde fåglarnas sång och
jag kände sommarnatten med ali
dess rikliga doft. Då kom jag att tän—
ka på denna fest. Jag tänkte på hur
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viktigt det är för människan att kun—
na använda alla sina sinnen — höra,
se och känna.
— Vi sk. friska människor tar ofta
våra sinnen för självklara. Vi glöm—
mer att det bland oss finns de, som
inte har denn gåva.
Matti Puhakka tackade Finlands
Dövbiinda rf. för det arbete, som de
har gjort för att få andra människor
och beslutsfattare att förstå dövb—
lindas behov och rätt till ett jämlikt
liv med andra.
— En samhällelig förändring är en—
dast möjlig, när beslutsfattarna in—
ser nödvändigheten av en fö—
rändring, konstaterade Puhakka.

Han önskade verksamhetscentret
lycka och framgång. Han trodde att
huset kommer att uppfylla sin upp—
gift som centrum för utbildning, re—
habilitering och social samvaro.

Ett Ijus för med sig frid

Prästen Lauri Aaltonen välsigna—
de Dövblindas verksamhetscenter,
Han tände ett Ijus, som represen—
terar Ijus och värme.
— På samma sätt som julljusen, står
också midsommarens Ijus emot
mörker och kyla. Som representan—
ter för godheten och friden, tar de
bort rädslan och ondskan. Istället
kommer respekten och tilliten.
1 sin bön bad Lauri Aaltonen om
välsignelse för Dövbtindas verk—

samhetscenter, dess invånare och
dess arbetstagare.

Konstnären Tapani Perttu fick
festpubliken att både skratta och
gråta av beröring. Perttu fick även
publiken att sjunga, dock försiktigt i
sången Ornen fiyger utan vingar
(Kotkan poikii ilman siipii). Tilis lut
hörde vi den berörande Vännens
sång (Ystävän laulu).

Tack till Kirsti Tamminen

Samarbetsparterna till verksam—
hetscentret framförde vid siutet av
festen sina hälsningar och
lyckönskningar.
— Efter att ha snabbt bekantat mig
med huset, är jag säker på att de
dövblindas informationsbehov
kommer att bättre kunna beaktas.
Förhoppningsvis kan vi även 1 fram—
tiden samarbeta för att lösa infor—
mationsproblem, sade ADB—plane—
raren Heikki Ekola från NKL.

Föreningen tackade huvudspon—
sorn PAF, arkitekten Erik Stenvali,
huvudentrepenören Hartela Ab
samt underentrepenörerna. Varma
tack fick även verksamhetscentrets
chef Kirsti Tamminen, som i prak—
tiken har skött om förverkiigandet
av planerna — det att man inte ger
efter på målsättningarna och att
man inte ger upp när man möts av
svårigheter.
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1 den rymiiga byggnaden finns
Ijus och rum

Anu—Liisa Ränkä

Huvudingången till den nya bygg—
naden är på lngenjörsgatans sida.
När man kom mer in genom dörren,
är en informationspunkt genast till
höger. Framför sig har man ett rym—
ligt rum. Till vänster går en lång och
bred gång. Det är ljust men Ijuset
är indirekt så det biändar inte.
1 ändan av huset finns ett öv—
ningshem. Här finns också ett kon—
ditionsrum, med många apparater
som säkert tar fram svetten och
höjer konditionen.
Bredvid konditionsrummet finns
rytm—och avslappningsrummet,
som har ett sk. gungande golv.
Golvet är byggt på ett sådant sätt,
att det förmediar musikens rytmer.
1 rummet kan man alltså höra på
musik genom golvet.

Undervisni ngsrum

När man från ingångsaulan går
längs gången till vänster, hittar man
på gångens högra sida punktskrift—
och ADB—rummen. Och när man
ännu fortsätter några steg, kom mer

man till matsalen, som öppnar sig
till vänster. En grupp med grönväx—
tor skiljer matsalen från gången.
Gångens tegelgolv övergår 1 mats—
alen till parkett.
1 matsaen finns mindre och större
träbord och vackra Ijusgröna sto-~
lar. 1 hörnet finns en blåröd grupp
med gungstolar. 1 samband med
matsalen finns det ännu ett mötes—
rum, där det hålls möten och andra
sammankomster. På andra sidan
av matsalen finns köket.

Material

Efter matsalen kom mer man till ett
hörn, d.v.s. gången vänder till hö—
ger. Vid gången förekommer de-~
taljer som gör det lättare att röra sig.
Vid golvet finns en list, som ger ett
annat ljud än golvet vid beröring av
käppen. Den stora tegeln biir min—
dre vid dörrarna.
Gångens ena vägg är av trä, den
andra av målad tapet. På väggar—
na finns en stång av trä. På stän—
gernas insida finns snitt som visar
riktningen. Längs gången, på gån—
gens båda sidor finns många rum:
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informationsförmedlings—, kommu—
nikations—och inbandnings—, so—
cialarbetarrummet, verksamhets—
centrets byrå samt chefen Kirsti
Tamminens rum. Vid ändan av
gången är en läsesal, där det finns
datorer för att läsa tidningar och
elektronisk post. Förutom de van—
liga skärmarna finns det punkts—
kärm och ett förstoringsprogram. 1
läsesalen finns också diskussion—
shjälpmedel.

Anu bekantar sig med Internet

Anu Mikkola bor granne till den nya
byggnaden. Hon tror att den nya
byggnaden erbjuder både åt in—
vånarna och andra dövblinda goda
möjligheter. Själv kommer hon att
bekanta sig med Internet i ADB—
klassen. Internet är ju det poulära,
världsomspännande datanätverket.
När jag har prövat på Internet där,
kommer jag att överväga om jag
skall skaffa det till min egen dator,
säger Anu. Anu deltog , som även

de andra invånarna, i pianeringen
av byggnaden, med att ge vinker
om vilka detaljer som borde beak—
tas för att uppfylla de dövblindas
behov. Anu är nöjd med många
lösni ngar.
— Man känner de olika materialen
med käppen. Stängerna vid gån—
gen är en bra id~. Och det att det
vid dörrarna står med punkter vad
det är för ett rum. Det är lättare att
röra sig, när gången är bred och det
inte förekommer några trappor.
Men tegeigolvet är dåligt för mig,
då jag också har en rörelseksada.
lbland håller jag på att snubbla på
tegelkanterna, berättar Anu.

Tammerfors verksamhets
centrum finns lediga rumm, en
enrummare och en trerumma
re, som biir Iedig i juu. De för
nyade arbets— och rehabiite
ringsutrymmena står tilihan
da. Tilläggsuppgifter får du
från numret 03—3800 500 eller
texttelefon 03—3800 501.
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Årets skulptur 1997
Här lyser kärleken

Raili Kansaan

— Här är ett förälskat par. Denna är
bra.
Så kommenterade en invånare sitt
vai av Årets .miniatyrskuiptur.

Finlands Dövblinda rf:s och Fin
lands Skulptörsförbunds i samar—
bete ordnade berörande konst—uts—
tällning och Årets Skulptur 1997—
tävling hölis nu för nionde gången.
Utställningen var under två veckor
framme på verksamhetscentret 1
Tammerfors, där man samtidigt fi—
rade invigningen avde nya utrym—
mena.. Verksamhetscentrets nya,
rymiiga utrymmen gay en vacker
och värdig ram åt utställningen.

Till Årets miniatyrskulptur vaides
skulptören Goro Shintamis terra—
cottaskuiptur Förbundet. 1 tävlin—
gen utdelades enhigt tradition två
hedersomnämnanden. Det ena fick
skulptören Seija Rustholkarhu för
sin bronsskuiptur med katt—tema,
Ensam — jag funderar. Det andra
hedersomnämnandet fick Anni
Rapinoja för sin skuiptur Kottvag—

ga för små. Anni är hemma från
Hailuoto.
1 tävllngen deltog 1 år tio verk av åtta
olika skulptörer.

Vädjar till känsiorna

Den i Japan födda Goro Shintami~
terracottaskulptur verkade bekant,
för att för några år sedan vaides
Shintamis Moder—barn—skulptur till
årets skulptur.
Namnet på detta års verk var För—
bundet (Liitto). Shintami har där
avbildat sammansmältningen av en
man och en kvinna. Skulpturen har
överkropparna av en kvinna och en
man, med mannens händer stramt
runt kvinnan. Men när man grans-.
kar skulpturen mera noggrannt,
märker man, att mannen och kvin—
nan har bara en nedrekropp.

Goro Shintami har bott i Finland i
över 12 år. Hans stadigvarande
boplats är Mynämäki. Han arbetar
med att undervisa 1 plastisk kom—
ponering 1 Västra—Finlands handar—
bets—och konstindustriinstitut.
Vid sidan om sitt arbete som lära—
re, gör han skulpturer och målar.
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Shintami har gjort människoskulp—
turer ända sedan år 1994. Männis—
kotemat är nära och bekant. Han
använder oftast röd lera i sina
skulpturer, för att det är ett billigt
material.

Två hedersomnämnanden

Skulptören Seija Rustholkarhu från
Vichtis har varit med tidigare 1 täv—
lingen. Hennet favorittema är kat—
ter. Också de dövblinda har fäst sig
vid Rustholkarhus kattskulpturer;
hon har fått hedersomnämnanden
tidigare, åren 1989 och 1994. Det—
ta års tävlingsbidrag Ensam — jag
funderar (Yksissä tuumin) är en
skulptur i brons, som är gjord år
1990.
Hailuotobon Anni Rapinojas verk
Kottvagga för små (Käpykehto
pienille) var tävlingens mest per—
sonliga arbete. Den är ett bollikt
verk som är gjord av tailkottar och
den väckte intresse och många
stannade vid den en lång stund.
Kottarnas form och doft var
beundrande.
Hos Vieno Hyttinen väckte verket
tankar om friska och handikappa—
de barn.

Allehanda teman
Skulptören Väinö Lätti är känd för
dövblinda genom sina tidigare täv—
lingsbidrag. Lätti använder rostfritt
stål i de flesta av sina verk. Dett års

verk hette Stensopp — Champin—
Jon ~Tatti—Herkkusieni).

Timo Suvantos svarta skulptur 1
granit, Drömmen (Uni), intresse—
rade många. Skulpturens yta var
behaglig att röra.
— En sådan skulptur kunde man ha
där hemma; det sku lie vara trevligt
att röra vid den när man går förbi.

Anu Matilainenären skulptörfrån
Helsingfors. Hennes skulptur i trä,
BIå syster (Sisar sininen), var en
av tävlingens mest uppskattade,
men samtidigt mest omstridda
skulpturer. Verkets former intres—
serade, men den grova ytan av trä
var inte behaglig att vidröra.

Tävlingens mest färggranna arbe—
te var tammerforsbon, Hannu Rii—
konens skulptur Prinsen och ei—
den (Prinssi ja tuli). Grundmateria—
let för skulpturen var trä. Riikonens
färggranna verk har även varit med
tidigare år.

Paula Nurminen, som bor i Länki—
pohja, deltog 1 täviingen med hela
tre skulpturer 1 kalk. Verket 1 par
(Kaksin) fick många att tänka på
människokroppens olika delar. Nå—
gon kände igen njurarna, någon
annan kvinnobröst, en tredje kom
att tänka på en barnstjärt. De två
andra sku!pturerna hette Vila
(Lepo) och Oppnande (Avautuva).
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Kvinnornas välfärd är
hela samhällets välfärd

Raili Kansaan

År 1994 for en internationeli grupp
på åtta personer från hålso—
vårdsområdet till Zambia. De hade
framför sig ett utvecklingsprojekt i
en hälsovårdsutbildningsanstalt i
Lusaka i Zambia. Till gruppen hör—
de två finländare, varav en var Pirjo
Lawson från Jakobstad.
— Jag har alltid varit intresserad av
Afrika, dess kultur och mänskor,
berättar Pirjo.
— Afrikanerna är sociala och utåt—
riktade. Jag trivs med dem. Pirjo är
gift med en västafrikan och de har
två barn. Hon har fiera gånger varit
i Afrika, men konstaterar, att man
måste alltid emellanåt komma hem.
eftersom kulturen där är så annor—
lunda.

Till FN:s Zambia— projekt söktes
personer, som har utbildnig i häl—
sovård och som har erlarenhet från
branschen. Pirjo stannade 1 Zam—
bia i två år.
— Arbetet var tungt och svårt men
utmanande, säger Pirjo.

Man försöker utvckla hälsovården 1
Zambia. För utvecklandet svarar en
centralorganisation som lyder un—
der hälsoministeriet. Största delen
av sjukhusen fungerar som självs—
tändiga enheter, vars ekonomi ba—
serar sig på patientavgifter och
statiiga medel. Det har grundat~
flera hälsovårdstatjoner i landet
också.

Pirjo berättar, att för tilifället är det
en skriande brist på läkemdel och
sjukhusanläggningar 1 sjukhusen i
Zambia. En del av anläggningarna
är föråldrad. Finland har varit
intresserad av att hjälpa u—länder—
na och vi för en del gamia sjukhu—
sanläggningar till sjukhus i u—län-~.
der. Problemet är att det är väldigt~
dyrt atttransportera dem till u—län—
derna. Det är även dyrt att sköta
anläggningarna, eftersom det är
svårt att få tilläggsdelar till de gamla
anläggningarna.

Livet för en zambier är hårt

Cirka 70% av zambierna lever un—
der fattigdomsnivån. maten är dyr,
eftersom den importeras från utlan—
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det. För närvarande sker drt stora
förändringar i landet. Statsförvalt—
ningen förnyas och många av sta—
tens företag privatiseras. Till exem—
pel koppargruvor, som är landets
viktigaste produktionskälla, säljs åt
utländska ägare.
ldag är Zambia ett lugnt land, där
är inte inbördeskrig eller politisk kris.

Handikapparbetet 1 sin linda

1 Zambia börjar barnen 1 skola som
sju åringar, som 1 Finland. Ca. 80%
av barnen börjar skolan, men av
1 4—åringarna är endast 60% kvar i
skolan. Flickorna faller av redan
som l0—åringar. Cm det finns
problem 1 familjen, läggs ansvaret
för hemarbetetr på flickorna. På
universitetsnivå är majoriteten av
studenterna pojkar.

Hälsoproblem är så gott som de
samma 1 alla Afrikas länder; mala—
ria, tuberkulos och AIDS är de värs—
ta sjukdomarna. Handikapparbetet
är ännu i sin linda i Zambia. För
tilifället finns det några yrkesskolor
för döva och handikappade. Det
föds myckert handikappade barn i
Zambia, men många av dem dör
under sina första levnadsår.

Kvinnans ställning

Kvinnorna 1 Zambia är i en sämre
ställning än t.ex kvinnor 1 väst—af—
rikanska länder. De behöver mera
stöd för att klara uppehållet och
självständigheten. Kvinnorna är fli—
tiga och vana vid hårt arbete. Trots
det är mannen familjens överhuvud
och kvinnorna är anpassade till det.
Det finns få högtutbildade kvinnor.
1 Zambia och Zimbabve råderännu
en tradition, att om mannen dör,
kommer hans släktingar och tar
bostaden och den övriga egendo—
men av änkan och barnen.

För att hjälpa zambierna finns det
mycket att göra, konstaterar Pirjo.
— Att förbättra kvinnans ställning är
det viktigaste. Men id~erna måste
kommafrån dem själva. Och de har
nog id~er, försäkrar Pirjo.
— Cm kvinnans ställning förbättras,
så höjer det hela samhällets lev—
nadsnivå.

Pirjo Lawson
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En dävblind och en arbetare
som arbetskompanjoner

Seija Troyano och Anni Lausvaara

Arbetspar betyder ett jämlikt tea—
marbete mellan den dövblinda och
arbetaren. Dess id~ är att förena
den dövblindas erfarenhet och ar—
betarens yrkesmässiga färdighet.
Enhigt vår erfarenhet för arbetspar—
modellen rikligt med energi, arbet—
sglädje, erfarenhet tiN arbetandet
samt för teorin och praktiken när—
mare varann.
Arbetsparmodellen startades för
drygt ett år sedan. Seija hade som
dövblind lust att informera och be—
rätta om dövblindheten. Anni hade
som arbetare intresse att erbjuda
skoleleverna konstruktiv informati—
on om hörsel—och synskadan. Vi
började informationsarbetet i såda—
na specialskolor för hörseiskada—
de, var åtminstone en elev också
hade Ushers syndrom.
1 början av informationstillfället pre—
senterade vi oss för eleverna och
berättade om våra roller. Efter det
berättade Seija om sin hörsel—och
synskada, sina erfarenheter från
skoltiden, om kommunikation och
betydelsen av den fysiska omgiv—
ningen. Det är främst Seija som

svarar på elevernas frågor. Anni
kompletterar svarenb för sin del.
Tillsammans gör vi ett framföran—
de, var eleverna själva kan upple—
va, hur väriden ser ut med synfältet
begränsat.

Kunskap i levande form

När en dövblind berättar sin egen
livshistoria med alla dess svårighe—
ter och vinster, är kunskapen klädd
i en levande och intressant form.
Sakerna är trovärdiga. och proble—
men och deras Iösningsmodellere
försäkrar lyssnaren, eftersom de
baserar sig på verkiiga händelser.
En hörande och seende arbetare
kan omöjiigen skaffa sig erfaren-~
het på känslonivå, om hur det känns
att vara dövblind.
Eleverna tycker det är intressant att
höra, vilka saker som t.ex motive—
rade, intresserade och hjälpte un—
der skoltiden — och vilka som var
nedstämmande och försvårade
skolgången. Eleverna har frågat
Seija bl.a. följande saker: — Cm du
går och simma, har du svårt att se
var vattnet börjar?
— När du vattnar biommor, hur vet
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du att det inte far vatten bredvid?
— Hur hittar du din egen plats i bio—
salongen, när där är så mörkt?

Kontakt med Usher—elev

På våra informationstillfällen iyfter
vi inte på något sätt fram situatio—
nen för en Usher—eiev i skoian. Vi
berättar om saker som har att göra
med Usher—syndromet på ett ali—
mänt pian och utgående från Sei—
jas egna erfarenheter. Vi har dock
antagit, att det kan vara lättare att
få kontakt med en Usher—elev om
eleven märker att den vuxna gått
igenom liknande saker, med vilka
hon själv kämpar.
En vuxen dövblind, som har accep—
terat sitt sinneshandikapp som en
del av sitt liv, kan erbjuda en mo—
deli och ett förlikningsobjekt för ett
barn eiler en ung Usher—elev. Det
är uppmuntrande att se, att också
en handikappad kan leva ett tuli—
värdigt liv. Det är också viktigt att
ge eleven en modeil, för hu man på
ett naturiigt och öppet sätt kan be—
rätta om sitt handikapp och de
probiem det medför.

Teoretisk kunskap som stöd

Både den dövblinda och arbetaren
kan ha teoretisk kunskap. Teore—
tisk kunskap hjälper en att gestalta
saker och ting och ordna tankarna.
Arbetsgången i arbetsparmodellen

går från individuella fail till mera ali—
männa fakta: den dövblinda kon—
centrerar sig på ett djupsinnigtfrm—
förande av sina egna erfarenheter
och arbetaren går sedan framåt till
mera alimän information. Arbeta—
ren kan urskilja, vad som är ge—
mensamt för många dövblinda i det
den dövblinda berättar.
Varje arbetare har sin egen skol—
bakgrund, som ger henne spe—
cialfärdigheter inom sitt område. Till
exempel psykologi som vetenskap
hjälper arbetaren att gestait indivi—
dens utveckiing och fenomen som
hör till familjen och arbetssamfund.
När arbetaren diskuterar med en
ung Usher—patient behöver hon in—
sikt i hur en ungdom utvecklas i ali—
mänhet samt särskilt i hur en syn—
och hörselskadads identitet eller
självbild formas.

Feed back

Delar ur en Usher—elevs brev: Det
bästa i ert besök var det, att jag har
sjäiv Iärt mig, att detta är en sådan
sak, som man inte behöver dölja...
Det är som en börda skulle ha fallit
fråm mina axiar...Jag talade med
några kamrater. De var väldigt
förstående...Jag vet into om min
situation sku lie vara som den är, om
inte ni med Seija skulle ha besökt
oss i skolan, tack för att ni gjorde
det!
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O OlNära naturen och den egna sjalen

Anu—Liisa Ränkä

Formen, rytmen och kraften var de
teman som ledde sju dövblincja i
början av sommaren att bekanta sig
med sina egna själar. Det var fråga
om en kurs som leddes av Jorma
Säynäjänkangas och Hilkka Käl—
käinen 1 Pokka by 1 Kittilä den 9.—
13 juni.
— Målsättningen var att komma nära
naturen och sätta sig in 1 det gamla
samelivet. Samtidigt försökte vi
komma nära det egna inre och lära
känna det, berättar Jorma 1 mitten
av kursen. Stämningen är på topp
och alla deltagare är fulit med.

Form

Kursen har alltså tre tema, som var
och ett har sin egen lärare. Pirjo
Roponen stodförformen, som be—
handias med lerans hjälp. Kursdel—
tagarna väljer sitt eget djur och sin
egen form: en känsiomänniskas
form är en cirkel, en viljemänniskas
form en triangel och en förnuftmän—
niskas form en kvadrat.

Rytm

Irene Kangasniemi står för rytm—
temat. Varje kursdeltagare gör en
häxtrumma, sääer renskinn på
trum man och ritar sina egna kraft—~.
märken på den. På seitplatserna,
d.v.s. på samernas heliga piatser,
försöker man genom att trumma,
komma till frigörande uppievelser —

till det djupa egna inre.
— Om det lyckas, frigörs trumma—
rens själ. Den far iväg som fågel
eller fisk för att hämta läkande kraf—
ter eller för att uppfylla någon upp—
gift, säger Jorma.

Kraft

Kari Lunnas ansvarsområde är
kraft, som undersöks från många
olika synvinklar. Kursdeltagarna har
sina egna kraftdjur och de försöker
uppieva seidans eller den heliga
platsens kraft.
— l trädgården växer en växt som
är väldigt stark. Den innehåller
mycket vitaminer och mineraler.
Den används som en läkande ört
och den äts mycket här!
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Till kursprogrammet hörde även ett
besök på Taatsis seita, som är en
gammal och känd sam isk offerplats.
Det är en naturformation, en sten—
samling som har en speciell form,
och till den har man kommit med
offergåvor, bland annat vaskat guld
och silver. Man offrar än åt seit, för
varje år finns det renhorn på piat—
sen.
På den sista kvällen av kursen är
det dags för ett gemensamt fram—
förande, var var och en har sin egen
häxtrumma rned.

— Vi har också en kåta och en brasa
här och vid den fortsätter vi firan—
det av kvällen. Vi skall se vad det
biir av det, säger Jorma.

Alla de som deltar 1 kursen har sina
rötter i Lappland. Det är alltså möj—
ligt, att bekantandet med de gamla
sederna i Lappland tar fram gamia
minnen, som man inte ens visste
att fanns. Arvskunskapen som är
gömd 1 människans inre kommer
fram.

De är borta

Elsa Lindström, den mest Iång—
variga innevånaren på Dövas hem
1 Åvik, dog den 17 april 1997. Hon
blev 85 år.

Risto Ruusunen, ledraren för
klubben i Kouvola och vår före—
nings mest aktiva mediem, dog
bruten av en svår sjukdom den 22
maj 1997. Han var 74 år vid sin
död.
Föreningens medlemmar kommer
ihåg Risto som en man. som ak
tivt deltog 1 föreningens årsmöten
och framförde sina synpunkter om
föreningen. 1 klubben i Kouvola
kom mer man ihåg honom som en
outröttelig arbetsmyra, som alltid
hade något gott 1 sinnet. Makan
Raija minns honom som en snäll,
uppmärksam och artig livskum—
pan.
—Släktingarna tackar å det var—
maste alla vänner och de som har
kommit ihåg för ett stort stöd och
deltagande.

Elsa föddes döv och förlorade sin
syn som 8—åring. Till Åvik flyttade
hon som tioåring, så hon hann
vara över 60 år där. Hennes Ijusa
ansikte och vänliga väsen förblev
goda minnen för arbetarna , in—
vånarna och alla andra som kän—
de henne.
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Segiaren möter naturen i ali dess kraft

Anu-Liisa Ränkä

Finland klarade sig med framgång
i VM i segling för synskadade. Ma—
rina Vuori järvis båt fick brons och
Jukka Jokiniemis båt blev fjärde.

Täviingarna föregick 1 England, vid
Kanalens strand i Weymouth den 7
till 14 juni. Från Finland deltog två
båtar. 1 klassen för de svårt syns—
kadade täviade Jukka Jokiniemi och
hans Iagkamrat Lauri Häyhä. Det
andra findländska laget täviade i
klassen för lindrigt synskadade.
Som båtens skeppare fungerade
Marina Vuorijärvi och med sig hade
hon Georg Schleifer.

1 båda båtarna skulle det enligt reg—
lerna också finnas seende segiare.
De fungerar som navigatorer eller
orienterare. Den synskadade bör
vara styrman och sköta om seglen.
De som ser granskar omgivningen,
andra båtar, vändningsbojar och
berättar om, hur båten går och vad
för taktiska lösningar som bör gö—
ras, berättar Jukka Jokiniemi.

Resultatet av segiingen beror
mycket på, hur kommunikationen
mellan de seende navigatorerna
och de segiande sunskadade för—
löper. Sombäst flyter samarbetet;
navigatorernas råd är korta, klara
och förståeliga.
— Långa historier hinner man inte
höra på i den situationen, konsta—
terar Jukka.
1 Jukkas båt fungerar samarbetet
och kommunikationen. Laget har
tränat tillsammans i redan ett och
ett halvt år. Det har med framgång
också deltagit 1 täviingar för seen—
de.
— Min sämsta personliga placerin~i
är en andra plats, säger Jukka.

Hårda täviare från USA

Jukka seglar i VM med en Hunter
707—segelbåt—
— Den är som en sportbil, förklarar
han för redaktören som inte kän—
ner till segelbåtar.
1 täviingen segiades sju delsegiin—
gar, varav resultaten från de fem
bästa räknades ihop.

16



0

Tävlingsrutten var på en vik som
var skyddad av vågbrytare. Jukka
startade med gott självförtroende,
fastän han hade hårda mottävlare
från USA och Nya Zealand.
— Jag är allvarligt instälid på att
kämpa om medaljerna. Jag vågar
nog komma tilibaka utan, men jag
tycker att vi har ett slagkraftigt Iag,
sade Jukka vid tävlingens början.
1 VM—seglingarna deltog sam man—
lagt 21 lag. Också lag från Sverige
och Norge var med.

Tävlingsbudgeten för Finlands lag
Iåg på ca. 40000 mark. Lagen hade
fått understöd från det finländska
seglartörbundet och från De Syns—
kadades Centralförbund. Också
privata företag har understött dem,
bLa. Tarkett och Rettig.

Jukka segiar fast med
ögonen fast

Den 35—åriga Jukka har segiat se—
dan han var sju år gammal—
— Jag kan segia med fast jag har
ögonen fast, säger han. Jukka har
en skada i synen som gör att han
inte t.ex. kan läsa sjökort. Men han
räds inte för att färdas på sjön.
— När jag segiar ensam, segiar jag
på kända vatten, i östra Helsing
fors, där varjag Iärde mig segia som
liten pojke. Där kan jag alla stenar
utantill, eftersom jag har kört på
dem alla någon gång.

Jukka anser att något av det bästa
med segling, är att man har möj—
lighet att möta naturen i ali dess
kraft.
— Segling är säker[ intressant för
dövblinda, för där känner man
mycket — segiaren är ända till mus—
kelsinnet en del av båten. Segla—
ren rör sig i naturen utan vrålet av
motorer; han får med sina egna
krafter möta naturen.
— Man måste dock respektera na—
turen och vara ödmjuk inför dess
kraft, påminner Jukka.
Och ännu till sist, segling är även
estetiskt.
— Segelbåten är vacker — den är
som en kvinna.
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Föreningarna kan producera och
sysselsätta

Anu-Liisa Ränkä

Socail—och hälsovårdsorganisatio—
nerna förnyar sin verksamhet. Må—
let är en produktiv verksamhet, som
har en sysselsättande effekt.
Socialskyddets Centralförbunds
nya projekt strävar att stöda pro—
duktiv verksamhet i föreningarna.
Social—och hälsovårdsföreningar—
na är ideella, ailmännyttiga sam—
fund. Meningen är att de skall tjäna
sina mediemmar och driva deras
intressn. De gör inte bisnes, deras
mål är alltså inte att uppnå ekono—
misk vinst. Trots det driver förenin—
garna dock ekonomisk verksamhet.
Många föreningar rör sig med sto—
ra Summor.

Under den senaste tiden har före—
ningarna varit intresserade ava tt
utveckla nya former för den eko—
nomiskaverksamheten De förbät—
trar sin verksamhet, utvecklar nya
tjänster eller skapar heit nya behov
och en heit ny efterfråga. Det nya
projektet hjälper föreningarna att
utveckla sina id~er. Projektes namn
är Arbete av att försöka 1 social—och
hälsovårdsorganisatjoner( Yrittämi—
sestä työtä).

Projektiedaren Anja Ruokonen är
hoppfull när hon berättar om orga—
nisationernas möjligheter. Organi—
sationerna kan fungera på ett mera
produktivt sätt och sysselsätta mera
folk. Till exempel sysselsättnings—
nivån kan höjas samtidigt som
mediemmarna har något menings—
fulit att göra. Verksamheten karh
vara likt vanhigt arbete, produktivt
alltså.

Organisationerna har framfört ett
förslag till statsrådet om nya sam—
manslagningar av pension och ar—
betsinkomsten, så att så många
som möjligt kan delta i arbetslivet.
Arbetstagaren skulle få en lön, som
inte tog bort pensionen utan som
förbättrade utkomsten.

Ruokonen har också en dröm om
samarbete mellan organisationer—
na. T.ex. handein med juidekora—
tioner.
— Olika organisationers mediemmar
skulle under årets lopp laga juide—
korationer och marknadsföringen
och försäljningen skulle skötas ge—
mensamt före julen.
En sådan samproduktion av kvali—
tetsmässiga juidekorationer kunde
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snabbt erövra en stor marknadsan—
del av hela Finlands juldekorations—
marknad, uppmuntrar Ruokonen.
Projektet som Ruokonen drar fun—
gerar alitså som ett stöd, om nå—
gon organisation viil börja utveckla
något nytt. Det kan vara fråga öm
ett initiativ som organisationen bör—
jat med eiler en utveckiing av en
gammal tjänst.

Rådgivning och utbildning

Projektet erbjuder rådgivning och
utbildning åt var och en som viii ha
det. Utbildningen förverkiigas
främst för 10—20 pilotinitiativ, enligt
deras behov. Målsättningen är att
skapa ett utbildningsnätverk inom
organisationerna. Med dess hjälp
kunde organisationerna dela med
sig av sin kunskap åt varandra.
Projektet, som startade för ett halvt
år sedan, har visat att det behöv—
des.
— Social—och hälsovårdsorganisa—
tionernas produktion har inte tidi—
gare undersökts, påminner Ruoko—
nen.
På grund av den iångvariga arbets—
Iösheten, har man börjat intressera
sig på ett nytt sätt för organisatio—
nerna. Under den gångna vintern
har statsmakten, däribland presi—
denten, statsministern och arbets—
ministern, varit intresserade av hur
organisationerna och idrottsföre—
ningarna kunde sysseisätta folk.

Marjaana Sjöholm
sköter om det ekono—
miska

Finlands Dövblinda rf:s tf. ekono—
michef Marjaana Sjäholm ut—
nämndes i siutet av maj till eko—
nomchef. Den nya ekonomichefen
känner till saker som har att göra
med ekonomin. Hon har skött om
bokföringen 1 20 år i olika företag.
Hon har också haft en egen bokfö—
ringsfirma.
— Som ekonomichef svarar jag för
alla uppgifter som har med ekono—
min att göra, utom löneutbetalnin—
gen. Jag sköter om betalningsrö—
relser, bokföringen och föreningens
understödsanhållanden, berättar
M arjaana.

Marjaana, 47, är medellång och
smal. Hon har stora gröna ögon och
blont, kort hår. Marjaana är till sitt
horoskop lejon men hon bär inte alla
egenskaper som ingår i hennes
stjärntecken.
— Eldig är jag men jag bryr mig inte
om yttre glans, som smycken och
sådant, säger hon.
Marjaana som är född i limajoki, bor
nuförtiden i Vanda. Hon har en
hund, terriern Susu, som hon jog—
gar flitigt med. Marjaana har även
trädgårdsarbete, båtliv och ol—
jefärgsmålning som fritidsintressen.

19



Tammerfors — ett i ntressant resemåI

Anu Mikkola

Tammerlors lämnar ingen kail. Sta—
den erbjuder mångahanda upple-
velser och erfarenheter för alla
smaker.
Tammerfors—huset är ett viktigt
centrum för konserter, operor och
andra musikhändelser året om.
Musiken är en väsentlig del av kul—
turiivet i Tammerfors. 16 til[20 juu
1997 arrangeras Tammerfest och
då förekommer det olika musike—
venemang runtom i staden. Detta
evenemang är för den lätta musi—
kens vänner.
1 Tammerfors inspelas under som—
maren även det populära program—
met på Tammerforsbro, som visas
i TV på fredagar.

Teatern är stark

Förutom de stora teatrarna, Tam—
pereen Teatteri och Tampereen
työväenteatteri, finns det många
mindre teatergrupper. Denna som—
mar visar Pyynikki sommarteater,
med början från midsommaren,
Väinö Linnas Okänd soidat. Den
uppförs ett 80—tai gånger under
sommaren.

Höjdpunkten 1 teateriivet är den
29.teaterfestivalen 1 Tammerfors,
som föregår den 12—17.8 1997.
Under festivalen fyils teatrarna och
krogarna i Tammerlors av euro—
peiska och finländska teatergrup—
per. En del av deras visningar är
gratis. Dett års festival är präglac!
av den finländska teaterns 1 25—års~
jubileum.
Till teaterfestivalen hör också Hän—
deisernas natt 15.8.1997. Under
natten erbjuds teater, musik, dik—
ter, böckernas natt och annat trev—
ligt Iångt in på iördagsmorgonen.

Under blomveckan händer det

Tammerfors’l 4. blomvecka ordnas
25.7—3.8 1997. Veckan har karne—(’
valstämning, den är ett roligt eve—
nemang och den inleds med en
öppningsparad som går igenom
staden. Biommorna spelar en vik—
tig roll, då staden är utsmyckad med
dem. En tradition som hör till festi—
valen, är valet av Blomborgmästa—
re och blomflicka. Restaurangerna
i Tammerfors säljer olika smakbi—
tar från bord som är utställda på
gatorna. Under veckan förekommer
hundratals händelser på olika stäl—

20



len av staden och var och en hittar
nog något som intresserar.

Ett steg i det förgångna

Museicentret Vapriikki är ett nytt
intressant museum som öppnades
förra november 1 Tammerfors. Det
är beläget i Tampellas utrymmen, i
utrymmena där Tampellas maskin—
verkstad fungerade. Utsikten över
forsen från Vapriikki är en del av
öppningsutställningen. Utställnin—
gen berättarom olika skeden 1 sta—
dens historia, om dess industri och
trafik och den är öppen till den 14.9
1997.

En annan intressant utställning 1
Vapriikki tar fram fladdermössen.
Fladdermössen är de enda flygan—
de däggdjuren på jorden, och med
dem är olika fördomar och skrock
förknippade. Utställningen erbjuder
information och verksamhet för alla
åldrar. Man får pröva på att vara
fladdermus och röra vid olika fö—
remål. Utställningen pågår till den
14.9 1997.
Tammerforsstenmuseum 1 biblio—
tekshuset Metsos nedre våning gör
en bekant med olika stenar från oli—
ka delar av väriden och även
snäckor och mineraler.
1 konstmuseet 1 Tammerfors kom—
mer det attvisas en utställning som
berättar om indianerna 1 Mexico och
Guatemala.

Utställningen pågår mellan den
16.8 1997 och den 1.2 1998. Den—
na utställning är för första gången 1
Finland. Enhigt experter är det den
största och viktigaste i Europa på
tiotals år. Utställningen är en fort—
sättning på den serie av utställnin—
gar som för fram gamia kulturer och
som fått mucket uppmärksamhet.
Information om händelserna 1 Tam—
merfors och resemålen får man från
reebyrån 1 Tammerfors, telefon: 03—
212 6652

Förmånlig övernattning 1 verk—
samhetscentret!

När du reser till Tammer[ors, fråga
om möjligheten att övernatta 1 Dö—
vblindas verksamhetscenter för ett
förmånligt pris på 150 mk natten. 1
priset ingår morgonmål. Centret är
planerat för dövblinda, så det är
enkiare att övernatta där och sam—
tidigt kan du bekanta dig med de
nya utrymmena.
Om övernattningsmöjligheterna kan
du fråga på telefonnumrena: 03—
3800 500 och texttelefon 03—3800
501.
Verksamhetscentrets adress är:
Dävblindas
verksamhetscentrum
Ingenjörsgatan 10
33720 Tammerfors
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Bin och honung

Risto Hoikkanen

1 vår släkt har vi producerat ho—
nung redan 1 tre generationer. Mina
farföräldrar började under krigsti—
den med en några tiotais bon. När
mina farföräldrar blev gamia, bör—
jade pappa sköta om gården. Han
gjorde det i två månader, tills jag
insåg att det inte bIir något av det.
Jag föreslog, att han skulle övergå
till att äta och att jag skulte sköta
om våra surrande vänner.

Uppdelningen av uppgifterna
lyckades tydiigen bra; jag sköter
ännu om bina och pappa har skött
om ätandet med framgång de sen—
aste 15 årena. En gång vågacie jag
räkna ut hur mycket honung det äts
i mitt hem. Svaret var, över 50 kg
per år. Pappas favorit är en skiva
hemlagad bulla med mejerismör
och ett tjockt lager med honung.

— Rätt sött, eller hur?

Var kan man sköta om bin?

De nordligaste bisamfunden finns 1
södra Lappland, men största delen
av Finlands bigårdar finns nog1.
söderom Jyväskylä.
Bina bor 1 samfund 1 sina bon. Boet
är ett fyrkantigt verk och på ena si—
dan finns en låg ingång. 1 ett bo bor
under sommarticl över 100000 bin.
Det kan finnas 5—10 bibon på sam—
ma ställe: stäälet kallas då biträd—
gård. Trädgårdarna kan vara på 1—
2 kilometers avstånd. Jag och min
bror Pekka har sammanlagt över 60
bon.

Bisamfuncjets invånare

Bisamfundet består av tre slags
surrare:
— Arbetsbin, som det finns flest av.
De gör allt arbete 1 boet, förutom
äggningen. Livstiden för ett arbetsbi
är sommartid två och vintertid åtta
till tio månader.
— Drottningarna, som det förekom—
mer bara en per bo av. Drottningen
lever 2—7 år. Dess enda uppgift är

22



att ägga nya bin.
— Drönare, som är hanbin. Drön—
arna har inget sting. De är endast
sommartid i boet och de äter och
slöar sig. Deras enda uppgift är att
befrukta den unga drottningen. Li—
vet som drönare torde alltså vara
rätt trevligt!

Ett bisting gör ont

Arbetsbina är de, som kan sticka
en. Stinget finns 1 ändan av biet.
Spetsen av stinget är som en met—

‘~ krok och när biet sticker, Iossnar
spetsen och biet dör.

Bigiftet innehåller ca.2000 olika
ämnen och är ett mångsidigt gift.
Det innehålier förlamande, upps—
vällande och smärtframkallande
ämnen. Giftet är nästan det sam—
ma som 1 ett huggormsbett. Det
sägs att ett huggormsbett motsva—
rar 10 doser av ett bistick.

Själv har jag nästan biivit immun
mot giftet, stickena gör nog ont,
men uppsvällning och andra symp—
tom förekommer inte. Under som—
rarnas Iopp har jag biivit biten ett
hundratal gånger, men Iyckligtvis så
är det ändå ett undatag.

Bigiftet är ett väldigt fint ämne, rys—
sama använder det inom vården:
många muskeismärtor och reuma—
tiska symptom lindras och biir bät—

tre av ett bistick. En biskötare lider
sällan av smärtor och reuma.

Produkter av bina

Bina samiar pollen från biommor—
na och lagrar det 1 sina bon. Med
olika insamlingsapparater kan man
samla in pollenet och torka det för
att användas som livsmedel åt
människorna. Många äter pollenet
t.ex. på fil.

Drottningens matgel~ (Gelee
Royal) är en stark hormonprodukt,
som matningsbina ger åt drottnin—
gen. Arbetsbina och drottningen är
av samma kön, men arbetsbinafår
inte denna drottningsmat i ett tidigt
utvecklingsskede och förblir små
hela sitt liv.
Drottningsmaten är väldigt dyr och
den tros ge människan livskraft och
balansera hormonstörningar.

Honung 1 skönhetsvården

Honung har genom tiderna använts
också i skönhets—och hälsovården.
Bivaxet, råmaterialet som arbets—
bina producerar, används som gru—
nämne 1 många kosmetikprodukter.
Honung kan även vara till hjälp vid
torr, fet hy och vid utslag. 1 bastun
kan man få trötta muskler att slap—
pna av med hjälp av honungsvård.
Kvinnorna har märkt, att bröstens
vårtor kommer bättre fram med en
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honungsmassage. Honung mot—
verkar bakterier och är således en
bra medicin för vården av sår och
infektioner.

...och i köket

1 köket kan man använda honong
på flera olika sätt. De flesta använ—
der honung som sötningsmedel 1
stället för socker. Men honung kan
också användas på andra sätt. Som
en krydda rili kött, fisk och grönsa—
ker, tar honungen fram matens fi—
naste smak och arom. Honung kan
även användas till förvaring och
bakning, där en del av sockret kan
ersättas med honung.

Honungen kan också nedfrysas. Vid
nedfrysning bevaras dess smak och
konsistens.

Honungsfisk

En rejäl bit laxfil~
1 kryddgurka
1 ts citronpeppar
1/2 ts dragon
1/4 ts salt

Sås:
2 di vispgrädde
1/2 dl citronsaft
1/2 dl honung
1 ms vetemjöl
1—2 lökar i skivor
till dekoration färsk diii

Sätt laxfil~n i en smord ugnsform.
Hacka kryddgurkan i bitar och låt
vattnet rinna bort. Krydda fisken
med citronpeppar, dragon och salt.
Bred ut gurkbitarna på fisken.
Blanda såsingredienserna och häil
1 formen. Ställ i 175 grader 1 ugnen
för ungefär 50 minuter. Dekorera
den färdiga fisken med diii.

En Iättlagad och smakande
sommardryck

Smält 250 gram honung i en halv—
liter varmt (ca.40 graders) vatten.
Tillsätt saften av 2 citroner eller en
dryga deciliter citronsaftskoncent—
rat. Tillsätt till siut 2 liter kalit vat—
ten. En fräsch dryck är färdig.
Smakfuil sommar!
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1 Skrock del 1

Katten hämtade lycka till huset

Pentti Salekari

Det finns många av oss skrockful—
la. Vi tror på alla möjiiga saker,
amuletter och maskotar. Vi gör oli—
ka trollkonster, vi knackar i trän,
samiar stickor och följer med dju—
rens rörelser. Med leksinne, men
ändå. Här är några gamla tecken
på tur eller otur.

Hästskon
Man trodde förr att smeden hade
övermänskliga krafter. Man sade att
han behärskade järnets ilska —

smeden trollade järnet till vad han
ville. Hästskon spikades fast ovan—
för dörren till ladugården för att hålla
onda andar borta och för att öka
lyckan. Man hänger ännu i denna
dag upp en hästsko på väggen eller
ovanför dörren för att bringa lycka.

Katten
På Kareiska näset var katten teck—
net på framgång i huset. Cm kat—
ten behandiades väl, hade huset

lyckai allt vad det företog sig. Kat—
ten förutspådde främmandes an—
komst med att tvätta sina hår och
den förutspådde stora regn genom
att bita i grässtrån.

Skor
Skorna får aldrig lyftas på bordet.
Enligt trossägen innehåller män—
niskans kläder, speciellt skorna, en
del av hennes själ. Cm man alltså
sätter skorna på bordet, förlorar
man fotfästet och kan antingen falla
eller skada sig eller t.o.m.dö.

En påträngande fågel
En fågel som trängt sig in för med
sig onda saker. Fåglarna troddes
vara dödens själ. När fågeln flög in,
trodde man att den kommit för att
hämta någon.

Saltsmaken
Saltet är evighetens symbol. Det
skyddar andra ämnen från att fara
illa och det far inte själv illa. Därför
får man inte siösa på saltet. Slösa—
ren får gråta en tår för varje slösat
saltko rn.
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Min mormors midsommarfest

Ritva Soininen

Jag var hos min mormor för att fira
midsommar. Jag bad henne berätta
något vackert minne. Så gjorde hon
också, hon tog fram något från det
förgångria, något från svunna tider.

Det doftade gott efter regnet. Vita
midsommarrosor biom made under
fönstret. Vi ändan av blombänken
gick en väg 1 mitten av blomsterän
gen. Blomsterängen var fuli av
vackra sommarblommor Hettan
som hade pågått i en vecka~ precis
vid midsomrnaren började kännas
tung. Åskregnet hade fått till stånd
en skön doft, precis som naturen
skulle ha förberett sig för midsom-.
marfirancjet på sitt eget förtjusande
sätt.

Man hade varit tvungen att vattna
pärttaket, då filsor kunde flyga ut
genom skorstenen från den heta
ugnen. Den stora ugnen måste vär—
mas lika mycket på vintern och på
sommaren, då bakningen före en
fest alltid är likadan: piråger, bullar,
kakor och småbröcj~ Även smakfulla
rågbröd bakades. Fiera dagar an—
vändes för bakningen.
Nu hade det regnat och risken för

brand var satt åt sidan. l stugan
doftade samtidigt rosorna i vasen
och de färska bakverken. Från de
kritvfta chalusinerna såg man ute på
gården akvilejernas blåa och vita
behagancje blommor. Stugan var
skurad, stockväggarna utsmycka—
de med färska björkkvistar. Här som
där hade några björklöv hamnat)
stockarnas springor. Det omåladö~
golvet var skurat med mången
kvinnas kraft. Rena färggranna
trasmattor låg utbredda på golvet.
AIlt var klart för midsommarfiran.....
det.

Kom redan, bastun är 1 badskick.
Björkkvastarna hade lagats samti—
digt som, midsommarbjörk~,istar....
na hade hämtats till framför trap—
pan.
Eveliina kom ut därifrån och tog
med sig doften från rökbastun. På
stugans fönsterbänk fanns färdigt
en ren handduk och ett tvättfat. Jag
drömde mig bort när jag såg på
vågen från fönstret, Jag var redan
långt borta i mina tankar. Jag
sprang dock efter pigorna till bas—
tuvärmen, med mina stora dröm—
mar i mitt bröst.
l bastun blandades dofterna från
rökbastun och tallsåpan på ett un—
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1 derbart sätt. Vi slog varandras ben
och ryggar med kvastarna, och
emellanåt kastade vi på mera löyly
på den heta ugnen. — Vad dröm—
mer flickan om, frågade Lima stir—
randes på mig.
— Midsommardansen har hon nog 1
sinnet, sade Eveliina brett leendes.
- Håll hårt om ditt, midsommarnat—
ten är trolltider!

Jag tvättade mig snabbt, och tor—
kade mitt långa hår en stund, hjär—
tat var fuli av förväntan. Jag linda—
de mitt giänsande hår, saife på mig
en vacker nationaldräkt och Iade
huvudbonaden som hör till dräkten
på mitt fuktiga hår.

Snart sprang jag längs blomsters—
tigen till stranden, där byns män—
niskor hade samlat gamia båtar och
kvistar för en brasa. Det hördes ljud
av spelande dragspel och det
sjöngs folksånger.
Jag visste att jag väntade på
honom, som kom varje midsommar
till brasan och sjöng så att alla
flickor beundrade honom. När som—
maren blev till höst flyttade pojken
alltid till stan. Jag längtade efter
honom hela vintern.
Nu skulle jag trolla. Jag skulle
plocka sommarblomster av sju oli—
ka sorterfrån ängen och sätta dem
under min dyna. På halmbädden
sku lie jag sova och somna in till den
sköna blomdoften. På den förtrol—

lade natten skulle jag drömma om
min blivande fästman. Jag visste att
det skulle vara han. Midsom—
marsången flög över trädens kro—
nor och varje gång han log mot mig,
flög jag med mot himmelen. Just
han, som jag hade väntat på hela
vintern, stod där och väntade på
mig.
— Fästmö, viskade han.

Brasan hade tänts. Den avbildades
på den vindstilla sjön. Den ljusa
natten skapade en underbar stäm—
ning. Midsommarens sommarfest,
den unga möns blomsteräng, en
kort lyckostund fuli av lycka och
glädje, kanske endast under den—
na underbara, förtrollande natt.

Min mormors gungstol stannade.
Där satt hon tyst och log varmt åt
sina minnen, åt den unga fästmön
med sommarblomstren. På fönstret
blommade midsommarrosor, från
midsommar till midsommar, från
generation till generation. Dröm—
marna är de samma, kanske också
midsommarkonsterna.
—Hör du mormor, var den ståtliga
festmannen morfar?
Leendet på mörmors
öppnades. Hennes
nådde min.— Ja, han
far. Jag plockade ju
under den förtrollade
sätta under min dyna.

slutna läppar
ömma blick
var din mor—
sju biommor
natten för att
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